
  

 

Dashaka 88 

�ागेवाचाय�पु�ा�ितिनशमनया �वीयष�सूनवुी�ां 
का����या मातु���या सुतलभुिव ब#ल �ा$य तेना%चत��वम ्। 
धातु: शापाि)र+याि�वतकिशपुभवान ्शौ-रजान ्कंसभ/ा- 
नानीयैनान ्�द2य� �वपदमनयथा: पूव�पु�ान ्मरीच:े ॥१॥ 

�ाक्-एव- long back only 

आचाय�-पु�-आ�ित- (thy) teacher's son bringing back 

िनशमनया hearing about 

�वीय-षट्-सूनु- (her) own six sons 

वी�ां कां���या to see desiring 

मात:ु-उ��या at (Thy) mother's words 

सुतल-भुिव ब#ल �ा$य 
in the Sutala land going to Mahaabali 

तेन-अ%चत:-�वम ्
by him were honoured Thou 

धातु: शापात्- by Brahmaa's curse 

िहर+याि�वतकिशप ु
of Hiranyakashipu born 

भवान ्शौ-रजान ्
Thou (them) born of Vasudeva 



कंस-भ/ान्- by Kansa killed 

आनीय-एनान् �द2य� bringing them and showing them 

�वपदम-्अनयथा: to Thy abode took (them) 

पूव�-पु�ान-्मरीच:े (who were) formerly the sons of Marichi 

Thy mother had long back heard of Thy having brought back Thy teacher Saandipini's son 

and she desired of Thee to be shown her six dead sons. By Thy mother's words Thou went 

to the Sutala land and met Mahaabali and were greatly honoured by him. From there Thou 

brought back the six sons who were originally Marichi's sons and were later born to 

Hiranyakashipu by a curse of Brahmaa. They later took birth as Vasudeva and Devaki's 

sons, who were killed by Kansa. Thou took them to Thy abode. 

<ुतदवे इित <ुत ंि>ज�े? ं
ब@लाA ंनृप#त च भिCपणू�म ्। 
युगपEवमनुFहीतुकामो 
िमिथलां �ािपथ ंतापसै: समेत: ॥२॥ 

<ुतदवे 
Shrutadeva 

इित <ुत ं
thus well known 

ि>जे�?म ्
the great Braahmina 

ब@लाAम ्
(and) Bahulaashwa 

नृप#त च भिCपूण�म ्
the king and full of devotion 

युगपत-् at the same time 



�वम-्अनुFहीत-ुकाम: Thou, to bless, desiring 

िमिथलां �ािपथ 
to Mithilaa went 

तापसै: समते: ascetics with 

With the desire to bless both the great well known Braahmina Shrutadeva and the deeply 

devoted king Bahulaashwa, Thou went to Mithilaa along with many ascetics. 

गIछन ्ि>मू%त�भयोयु�गपिKकेत- 
मेकेन भू-रिवभवै%विहतोपचार: । 
अ�येन तLMनभृतैN फलौदनाPै- 
�तुQयं �सेLदथ ददथ च मुिCमाRयाम ्॥३॥ 

गIछन-्ि>म%ूत:- going in two (similar) forms 

उभयो:-युगपत-् to both at the same time 

िनकेतम-् the houses 

एकेन भू-रिवभवै:- by one with plenty of rich offerings 

िविहत-उपचार: performed (Thy) worship 

अ�येन 
by the other 

तत-्Lदन-भृतै:-च 
and with that day's alms 

फल-ओदन-आPै:- fruits rice and others 

तुQयं �सेLदथ 
equally pleased 



ददाथ च 
and gave 

मुिCम-्आRयम ्
liberation to both 

Thou went to the house of both of them at the same time by assuming two identical forms. 

One, the king received and worshipped Thee with plenty of rich offerings. While the other, 

the Braahmina worshipped Thee and offered to Thee the fruits and rice and other things 

obtained as alms that day. Thou were equally pleased with both of them and bestowed 

Mukti (liberation) on them. 

भूयोऽथ >ारव�यां ि>जतनयमृ#त त��लापानिप �वम ्
को वा दवंै िन��VयाLदित Lकल कथयन ्िवAवोढा$यसोढा: । 
िजXणोग�वY िवनेतु ं�विय मनुजिधया कुि+ठतां चा�य बु#) 
तEवा[ढां िवधातु ंपरमतमपद�े�णेनिेत म�ये ॥४॥ 

भूय:-अथ >ारव�यां again then in Dwaarikaa 

ि>ज-तनय-मृितम ्
the Braahmin's son's death 

तत-्�लापान-्अिप �वम ्
his lamentation also Thou 

को वा दवंै िन��Vयात-् who indeed can resist fate 

इित Lकल कथयन ्
indeed saying 

िवA-वोढा-अिप- the whole world's support even 

असोढा: did not support 

िजXणो:-गव�म ्
Arjuna's pride 



िवनेतु]�विय 
to take away, in Thee 

मनजु-िधया of a mere human being thinking 

कुि+ठतां च-अ�य बुि)म ्
and (his) blunted intellect 

तEव-आ[ढां िवधातुं to the Truth's higher level to bring 

परमतम-पद-�े�णेन- the Supreme abode by showing 

इित म�ये 
thus I believe 

Again then in Dwaarikaa, there was a Braahmin whose children died just when they were 

born. To the wails and lamentations of the father Thou had just to say that who could resist 

fate. May be, I believe, seeing this Arjuna's mind was blunted into thinking that Thou were 

merely a human being. To curb his pride and to take him to the high level of realizing the 

Truth, Thou showed him the Supreme abode, Vaikuntha. 

न^ा अ^ा�य पु�ा: पुनरिप तव तूप�ेया क^वाद: 
�प^ो जातो जनानामथ तदवसरे >ारकामाप पाथ�: । 
मै_या त�ोिषतोऽसौ नवमसुतमृतौ िव�वय��रोद ं
<ु�वा च`े �ितaामनुप�तसुत: सिKवेbये कृशानुम ्॥५॥ 

न^ा:-अ^-अ�य पु�ा: are dead eight of his sons 

पुन:-अिप तव त-ु again also Thy indeed 

उप�ेया क^वाद: indifference (because of which) disrepute 

�प^: जात: clear it was made 



जनानाम-्अथ 
of the public (in general)then 

तत-्अवसरे at that time 

>ारकाम-्आप पाथ�: to Dwaarikaa reached Arjuna 

मै_या त�- due to friendship there (in Dwaarikaa) 

उिषत:-असौ staying he 

नवम-सुत-मृतौ the ninth son having died 

िव�वय�-�रोद ं
the great Braahmina's crying 

<ु�वा च`े �ितaाम-् hearing, made a promise 

अनुप�त-सुत: (in case of) not bringing back the son 

सिKवेbये कृशानुम ्
(he) would enter fire 

People began to speak ill of Thee at Thy indifference towards the Braahmina even after he 

had lost eight sons. At that time Arjuna came and stayed at Dwaarikaa on a friendly visit. 

When he heard the wailing and lamentations of the Braahminaa on having lost his ninth 

son, he was very much moved. He vowed to bring back the son failing which he would 

immolate himself in fire. 

मानी स �वामपृX�वा ि>जिनलयगतो बाणजालमै�हाd ै
��धान: सूितगेह ंपुनरिप सहसा दृ̂ न^ ेकुमारे । 
या]याम�ै?e तथाऽ�या: सुरवरनगरी%वPयाऽऽसाP सPो 
मोघोPोग: पितXयन ्@तभुिज भवता सि�मत ंवा-रतोऽभूत ्॥६॥ 



मानी स �वाम-्अपृX�वा proud he, without asking Thee 

ि>ज-िनलय-गत: to the Braahmina's house went 

बाण-जाल:ै-महा-अdै: with arrows and divine missles 

��धान: सूितगेह ं
blocked the labour room 

पुन:-अिप सहसा again also suddenly 

दृ̂ -न^ ेकुमारे vanished the child 

या]याम-्ऐ�?ीम ्
Yama's abode, Indra's abode 

तथा-अ�या: and others' 

सुरवर-नगरी:- gods' houses 

िवPया-आसाP 
by Ygic powers reaching 

सP: मोघ-उPोग: immediately, (his) fruitless efforts 

पितXयन ्@तभुिज 
about to fall in fire 

भवता सि�मतम ्
by Thee smilinly 

वा-रत:-अभूत ्
prevented was 

When the tenth child was to be born, the proud Arjun went to the Braahmin's house 

without telling Thee. He made a protective web with his arrows and divine missles around 

the labour room. Again suddenly the child's body disappeared. Immediately Arjun with his 

yogic powers went in search for the infant to the houses of Yama , Indra and other gods. 

As all his efforts were in vain he was about to enter the fire when Thou smilingly prevented 



him from doing so. 

साधY तेन �तीचe Lदशमितजिवना �य�दनेनािभयातो 
लोकालोकं iतीति�तिमरभरमथो च`धाjा िन��धन् । 
च`ांशुि�ल^द#ृ^ ि�थतमथ िवजयं प2य प2येित वारां 
पारे �वं �ाददश�: Lकमिप िह तमसां दरूदरंू पद ंत े॥७॥ 

साधY तेन 
with him 

�तीचe Lदशम-् to the westward direction 

अित-जिवना �य�दनने- by a very fast chariot 

अिभयात: going 

लोकालोकं iतीत:- (the mountain of ) Lokaaloka crossing 

ितिमरभरम-्अथ 
the darkness intense, then 

च`धाjा िन��धन् by the splendorous discus expelling 

च`-अंशु-ि�ल^-दिृ^म ्
the discus rays dazzling the vision 

ि�थतम-्अथ िवजयं 
standing then Arjun 

प2य प2य-इित 
Look look' thus 

वारां पारे 
the waters' beyond 

�वं �ाददश�: Thou showed 

Lकमिप िह 
indescribable indeed 



तमसां दरू दरंू of the Tamas Guna beyond 

पद ंत े
abode of Thee 

Thou rode with Arjun on a very fast chariot and went past the mountain Lokaaloka towards 

the west. The intense darkness there, Thou removed by the spendour of the Sudarshana 

discus. Arjuna's eyes were dazzled as he stood there. Thou showed him Thy undescribable 

abode beyond the causal waters which was unaffected by the darkness of ignorance or the 

Tamas Guna. 

त�ासीन ंभजु�गािधपशयनतल ेLदiभूषायुधाP-ै 
रावीत ंपीतचले ं�ितनवजलद2यामल ं<ीमद�गम ्। 
मूतlनामीिशतारं परिमह ितसृणामेकमथY <ुतीनां 
�वामवे �वं परा�मन ्ि�यसखसिहतो नेिमथ �ेम[पम ्॥८॥ 

त�-आसीनम ्
there sitting 

भुज�ग-अिधप-शयन-तल े
(on) the serpant king (as) bed' surface 

Lदi-भूषा-आयुध-आPै:- with divine attire ,weapons etc 

आवीत ंपीतचले ं
adorned and with a yellow (silk) garment 

�ितनव-जलद-2यामल ं
fresh rain clouds like blue 

<ीमद�गम ्
adorned by (the presence of) Laxmi 

(ितसृणाम)् मू%तनाम-् (of the Trinity) personified 

ईिशतारं परम-् Ruler Supreme 



इह ितसृणाम-् here (in this universe) of the Trinity 

एकम-्अथ�म-्<ुतीनां the sole subject of the Vedas 

�वाम-्एव �वं 
to Thyself only Thou 

परमा�मन ्
O Supreme Beong! 

ि�य-सख-सिहत: dear friend along with 

नेिमथ �ेम[पम ्
prostrated to Moksha personified 

There seated was He on the bed constituted of the king serpant Aadishesha. He was 

adorned with ornaments and divine weapons and yellow silk garment. Goddess Laxmi was 

at his side and His form had the splendour of dark fresh rain bearing clouds. He is the 

Supreme Ruler over the Trinity of Brahmaa Vishnu and Mahesh and is the sole subject of all 

the Vedas and scriptures. To That Being, the embodiment of Moksha and identical to 

Thyself, Thou and Thy dear friend Arjun prostrated. 

युवां मामवे >ाविधकिववृता�त%हततया 
िविभKौ स�?^ु ं�वयमहमहाषY ि>जसुतान ्। 
नयेत ं?ागेतािनित खल ुिवतीणा�न् पुनरमून ्
ि>जायादायादा: �णुतमिहमा पा+डुजनुषा ॥९॥ 

युवां माम-्एव >ौ- you two are Myself alone, in two forms 

अिधक-िववृत-अ�त%हततया by well manifested and by obstructed (divinity) 

िविभनौ are different 

स�?^ु ं
to see (meet) 



�वयम-्अहम-्अहाषYम ्
Myself I took away 

ि>ज-सुतान् the Braahmin's sons 

नयेत ं?ाक्-एतान-्इित 
take them soon, thus 

खल ुिवतीणा�न ्पुन:-अमून ्
indeed given again then 

ि>जाय-आदाय- for the Braahmina taking 

अदा: gave (them to the Braahmina) 

�णुत-मिहमा was sung Thy glory 

पा+डुजनषुा by Arjun 

The two of you are Myself alone. In one the divinity is potent and it is latent in the other, 

so you two seem different. To meet you I Myself took away the sons of the Braahmin. You 

may now take them away.' With such words the Supreme Lord gave away the children 

which Thou gave back to the Braahmina, while Arjun sang Thy glory. 

एवं नानािवहारैज�गदिभरमयन ्वृिXणवंश ं�पुXण- 
Kीजानो यaभदेरैतलुिव�ितिभ: �ीणयKेणने�ा: । 
भूभार�ेपद]भात ्पदकमलजषुां मो�णायावतीण�: 
पूणY rsैव सा�ाPदषु ुमनुजता[िषत��वं iलासी: ॥१०॥ 

एवं नाना-िवहारै:- in this manner, by various spotive activities 

जगत-्अिभरमयन ्
the world delighting 

वृिXण-वंश ं�पुXणन-् the Vrishni clan nurturing 



ईजान:-यa-भेद:ै- performing sacrifices by different Yangyas 

अतुल-िव�ितिभ: by unparaleled spotive endearments 

�ीणयन-्एण-ने�ा: pleasing the gazelle eyed (wives) 

भूभार-�ेप-द]भात ्
the earth's burden eliminating, in the pretext of 

पद-कमल-जुषां Thy lotus feet devoted to 

मो�णाय-अवतीण�: to give (them) liberation, having incarnated 

पूणY rs-एव 
In finite Brahman Itself 

सा�ात-्यदषु ु
in material form in the Yadu clan 

मनजुता-[िषत:- in a human veil 

�वं iलासी: Thou shone 

In this manner Thou delighted the world by various sportive activities nurtured the Vrishni 

clan and performed many sacrificial rites and Yagnyas. Thou pleased the gazelle eyed wives 

with unparalleled sportive endearments and on the pretext of unburdening the earth gave 

liberation to many dependents and devotees. Thou, the incarnate Infinite Brahman Itself 

appeared in a material form and shone through the veil of a human form amonst the 

Yaadavas. 

�ायेण >ारव�यामवृतदिय तदा नारद��व?सा?�- 
�त�माQलभे ेकदािच�खल ुसुकृतिनिध��वि�पता तEवबोधम ्। 
भCानामFयायी स च खल ुमितमान)ुव��वu एव 
�ाvो िवaानसारं स Lकल जनिहतायाधुनाऽऽ�त ेबदया�म ्॥११॥ 



�ायेण >ारव�याम-् mostly in Dwaarika 

अवृतत-्अिय 
stayed O Lord! Thou 

तदा नारद:- then Naarada 

�वत-्रसा?्�:- in Thy bliss emersed 

त�मात-्लेभ े
from him received 

कदािचत-्खल ु
once indeed 

सुकृत-िनिध:-�वत-्िपता merits repository, Thy father 

तEव-बोधम ्
spiritual insight 

भCानाम-्अFयायी of the devotees the foremost 

स च खल ु
and he indeed 

मितमान-्उ)व:- the wise Uddhava 

�वu एव 
from Thee alone 

�ाv: िवaान सारं attained the essence of spiritual knowledge 

स Lकल जन-िहताय- he indeed for peoples benefit 

अधुना-आ�त ेबदया�म ्
even now resides in Badrikaashram 

O Lord! In those days Naarada who mostly stayed in Dwaarika was always engrossed in the 

bliss of Thy worship. Once Thy meritorious father attained insight and illumination from him 

who is the foremost among the devotees. The most distinguished among the intelligent, 



Uddhava attained enlightenment from instructions given by Thee directly. It is believed that 

he is still residing in Badrikaashrama for the benefit of the world. 

सोऽयं कृXणावतारो जयित तव िवभो य� सौहाद�भीित- 
wेह>षेानरुाग�भृितिभरतलुैर<मैयxगभेद:ै । 
आyत ती�वा� सम�ताममृतपदमगु�सव�त: सव�लोका: 
स �वं िवAा%तशा��यै पवनपुरपत ेभिCपू�यz च भूया: ॥१२॥ 

स-अयं कृXण-अवतार: that this, Krishna incarnation 

जयित तव िवभो excells, of Thee, O Lord! 

य� सौहाद�-भीित-wेह- where by friendship, fear, love 

>षे-अनुराग-�भृितिभ:- hatred, attachment and other 

अतुल:ै-अ<म:ै-योग-भेद:ै unique effortless (spiritual) union methods 

आyत ती�वा� सम�ताम-् sorrows overcoming all 

अमृत-पदम-्अगु:- liberated state went to 

सव�त: सव�-लोका: everywhere all the people 

स �वं िवA-आ%त-शा��यै 
that Thou, for the world's sorrows removal 

पवनपरुपत े
O Lord of Guruvaayur! 

भिC-पू�यz च भूया: and for the attainment of full devotion deign to be 

O Infinite Lord! Thy exalted incarnation as Krishna shines in all its uniqueness where all 

people everywhere effortlessly overcome all sorrows and attained spiritual union with 



various means of friendship, fear, love, hatred, attachment and other unique methods. May 

Thou O Lord of Guruvaayur! for the removal of world's sorrows having incarnated also 

deign to endow full devotion. 

 

 


